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CEB  

1 Kings 18:20 Ahab sent the message to all the Israelites. He gathered the prophets at Mount 
Carmel. 

21
 Elijah approached all the people and said, "How long will you hobble back and forth between 

two opinions? If the LORD
1 
is God, follow God. If Baal is God, follow Baal." The people gave no answer. 

22
 Elijah said to the people, "I am the last of the LORD's prophets, but Baal's prophets number four 

hundred fifty. 
23

 Give us two bulls. Let Baal's prophets choose one. Let them cut it apart and set it on the 
wood, but don't add fire. I'll prepare the other bull, put it on the wood, but won't add fire. 

24
 Then all of you 

will call on the name of your god, and I will call on the name of the LORD. The god who answers with fire-
-that's the real God!" All the people answered, "That's an excellent idea." 

25
 So Elijah said to the prophets 

of Baal, "Choose one of these bulls. Prepare it first since there are so many of you. Call on the name of 
your god, but don't add fire." 

26
 So they took one of the bulls that had been brought to them. They 

prepared it and called on Baal's name from morning to midday. They said, "Great Baal, answer us!" But 
there was no sound or answer. They performed a hopping dance around the altar that had been set up. 

27
 

Around noon, Elijah started making fun of them: "Shout louder! Certainly he's a god! Perhaps he is lost in 
thought or wandering or traveling somewhere.

1 
Or maybe he is asleep and must wake up!" 

28
 So the 

prophets of Baal cried with a louder voice and cut themselves with swords and knives as was their 
custom. Their blood flowed all over them. 

29
 As noon passed they went crazy with their ritual until it was 

time for the evening offering. Still there was no sound or answer, no response whatsoever. 
30

 Then Elijah 
said to all the people, "Come here!" All the people closed in, and he repaired the LORD's altar that had 
been damaged. 

31
 Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob--to 

whom the LORD's word came: "Your name will be Israel." 
32

 He built the stones into an altar in the 
LORD's name, and he dug a trench around the altar big enough to hold two seahs

1 
of dry grain. 

33
 He put 

the wood in order, butchered the bull, and placed the bull on the wood. "Fill four jars with water and pour it 
on the sacrifice and on the wood," he commanded. 

34
 "Do it a second time!" he said. So they did it a 

second time. "Do it a third time!" And so they did it a third time. 
35

 The water flowed around the altar, and 
even the trench filled with water. 

36
 At the time of the evening offering, the prophet Elijah drew near and 

prayed: "LORD, the God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known today that you are God in Israel 
and that I am your servant. I have done all these things at your instructions. 

37
 Answer me, LORD! 

Answer me so that this people will know that you, LORD, are the real God and that you can change their 
hearts."

1 38
 Then the LORD's fire fell; it consumed the sacrifice, the wood, the stones, and the dust. It 

even licked up the water in the trench! 
39

 All the people saw this and fell on their faces. "The LORD is the 
real God! The LORD is the real God!" they exclaimed. 
 
ESV  

1 Kings 18:20 So Ahab sent to all the people of Israel and gathered the prophets together at Mount 
Carmel. 

21
 And Elijah came near to all the people and said, "How long 

a
will you go limping between two 

different opinions? 
b
If the LORD is God, follow him; but if Baal, then follow him." And the people did not 

answer him a word. 
22

 Then Elijah said to the people, 
a
"I, even I only, am left a prophet of the LORD, but 

Baal's prophets are 
b
450 men. 

23
 Let two bulls be given to us, and let them choose one bull for 

themselves and cut it in pieces and lay it on the wood, but put no fire to it. And I will prepare the other bull 
and lay it on the wood and put no fire to it. 

24
 And you call upon the name of your god, and I will call upon 

the name of the LORD, and the God who 
a
answers by fire, he is God." And all the people answered, "It is 

well spoken." 
25

 Then Elijah said to the prophets of Baal, "Choose for yourselves one bull and prepare it 
first, for you are many, and call upon the name of your god, but put no fire to it." 

26
 And they took the bull 

that was given them, and they prepared it and called upon the name of Baal from morning until noon, 
saying, "O Baal, answer us!" But there was no voice, and no one answered. And they limped around the 
altar that they had made. 

27
 And at noon Elijah mocked them, saying, "Cry aloud, for he is a god. Either 
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he is musing, or he is relieving himself, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be 
awakened." 

28
 And they cried aloud and 

a
cut themselves after their custom with swords and lances, until 

the blood gushed out upon them. 
29

 And as midday passed, they raved on until the time of 
a
the offering of 

the oblation, but there was no voice. No one answered; no one paid attention. 
30

 Then Elijah said to all the 
people, "Come near to me." And all the people came near to him. And he repaired the altar of the LORD 
that had been 

a
thrown down. 

31
 Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the 

sons of Jacob, to whom the word of the LORD came, saying, 
a
"Israel shall be your name," 

32
 and with the 

stones he built an altar in the name of the LORD. And he made a trench about the altar, as great as 
would contain two seahs

1 
of seed. 

33
 
a
And he put the wood in order and cut the bull in pieces and laid it on 

the wood. And he said, "Fill four jars with water and 
b
pour it on the burnt offering and on the wood." 

34
 And 

he said, "Do it a second time." And they did it a second time. And he said, "Do it a third time." And they 
did it a third time. 

35
 And the water ran around the altar and filled the trench also with water. 

36
 And at the 

time of 
a
the offering of the oblation, Elijah the prophet came near and said, "O LORD, 

b
God of Abraham, 

Isaac, and Israel, let it be known this day that 
c
you are God in Israel, and that I am your servant, and that 

d
I have done all these things at your word. 

37
 Answer me, O LORD, answer me, that this people may 

know that you, O LORD, are God, and that you have turned their hearts back." 
38

 
a
Then the fire of the 

LORD fell and consumed the burnt offering and the wood and the stones and the dust, and licked up the 
water that was in the trench. 

39
 And when all the people saw it, they fell on their faces and said, 

a
"The 

LORD, he is God; the LORD, he is God." 
 
NRS  

1 Kings 18:20 So Ahab sent to all the Israelites, and assembled the prophets at Mount Carmel. 
21

 
Elijah then came near to all the people, and said, "How long will you go limping with two different 
opinions? If the LORD is God, follow him; but if Baal, then follow him." The people did not answer him a 
word. 

22
 Then Elijah said to the people, "I, even I only, am left a prophet of the LORD; but Baal's prophets 

number four hundred fifty. 
23

 Let two bulls be given to us; let them choose one bull for themselves, cut it in 
pieces, and lay it on the wood, but put no fire to it; I will prepare the other bull and lay it on the wood, but 
put no fire to it. 

24
 Then you call on the name of your god and I will call on the name of the LORD; the god 

who answers by fire is indeed God." All the people answered, "Well spoken!" 
25

 Then Elijah said to the 
prophets of Baal, "Choose for yourselves one bull and prepare it first, for you are many; then call on the 
name of your god, but put no fire to it." 

26
 So they took the bull that was given them, prepared it, and 

called on the name of Baal from morning until noon, crying, "O Baal, answer us!" But there was no voice, 
and no answer. They limped about the altar that they had made. 

27
 At noon Elijah mocked them, saying, 

"Cry aloud! Surely he is a god; either he is meditating, or he has wandered away, or he is on a journey, or 
perhaps he is asleep and must be awakened." 

28
 Then they cried aloud and, as was their custom, they cut 

themselves with swords and lances until the blood gushed out over them. 
29

 As midday passed, they 
raved on until the time of the offering of the oblation, but there was no voice, no answer, and no 
response. 

30
 Then Elijah said to all the people, "Come closer to me"; and all the people came closer to 

him. First he repaired the altar of the LORD that had been thrown down; 
31

 Elijah took twelve stones, 
according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of the LORD came, saying, 
"Israel shall be your name"; 

32
 with the stones he built an altar in the name of the LORD. Then he made a 

trench around the altar, large enough to contain two measures of seed. 
33

 Next he put the wood in order, 
cut the bull in pieces, and laid it on the wood. He said, "Fill four jars with water and pour it on the burnt 
offering and on the wood." 

34
 Then he said, "Do it a second time"; and they did it a second time. Again he 

said, "Do it a third time"; and they did it a third time, 
35

 so that the water ran all around the altar, and filled 
the trench also with water. 

36
 At the time of the offering of the oblation, the prophet Elijah came near and 

said, "O LORD, God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this day that you are God in Israel, that 
I am your servant, and that I have done all these things at your bidding. 

37
 Answer me, O LORD, answer 

me, so that this people may know that you, O LORD, are God, and that you have turned their hearts 
back." 

38
 Then the fire of the LORD fell and consumed the burnt offering, the wood, the stones, and the 

dust, and even licked up the water that was in the trench. 
39

 When all the people saw it, they fell on their 
faces and said, "The LORD indeed is God; the LORD indeed is God." 
 
BGT  

1 Kings 18:20 καὶ ἀπέστειλεν Αχααβ εἰς πάντα Ισραηλ καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς 
ὄρος τὸ Καρμήλιον 21  καὶ προσήγαγεν Ηλιου πρὸς πάντας καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ηλιου ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις εἰ ἔστιν κύριος ὁ θεός πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰ δὲ ὁ Βααλ αὐτός πορεύεσθε 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=3Kgs&ch=18


ὀπίσω αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον 22  καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν ἐγὼ ὑπολέλειμμαι προφήτης 
τοῦ κυρίου μονώτατος καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες καὶ οἱ προφῆται τοῦ 
ἄλσους τετρακόσιοι 23  δότωσαν ἡμῖν δύο βόας καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα καὶ μελισάτωσαν καὶ 
ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ 
24  καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ θεοῦ μου καὶ ἔσται ὁ θεός ὃς 
ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν πυρί οὗτος θεός καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας 25  καὶ 
εἶπεν Ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι ὅτι 
πολλοὶ ὑμεῖς καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε 26  καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον καὶ 
ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βααλ ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας καὶ εἶπον ἐπάκουσον ἡμῶν ὁ 
Βααλ ἐπάκουσον ἡμῶν καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν 
27  καὶ ἐγένετο μεσημβρίᾳ καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς Ηλιου ὁ Θεσβίτης καὶ εἶπεν ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ 
ὅτι θεός ἐστιν ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν καὶ ἅμα μήποτε χρηματίζει αὐτός ἢ μήποτε καθεύδει αὐτός καὶ 
ἐξαναστήσεται 28  καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ καὶ κατετέμνοντο κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαίραις 

καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς 29  καὶ ἐπροφήτευον ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν καὶ 
ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν καὶ οὐκ ἦν φωνή καὶ ἐλάλησεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης πρὸς τοὺς 
προφήτας τῶν προσοχθισμάτων λέγων μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου καὶ 
μετέστησαν καὶ ἀπῆλθον 30  καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν προσαγάγετε πρός με καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ λαὸς 

πρὸς αὐτόν 31  καὶ ἔλαβεν Ηλιου δώδεκα λίθους κατ᾽ ἀριθμὸν φυλῶν τοῦ Ισραηλ ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς 
αὐτὸν λέγων Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνομά σου 32  καὶ ᾠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι κυρίου καὶ ἰάσατο τὸ 
θυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον καὶ ἐποίησεν θααλα χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ 

θυσιαστηρίου 33  καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν καὶ ἐμέλισεν τὸ ὁλοκαύτωμα 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 34  καὶ εἶπεν λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας 

ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ εἶπεν δευτερώσατε καὶ 
ἐδευτέρωσαν καὶ εἶπεν τρισσώσατε καὶ ἐτρίσσευσαν 35  καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
τὴν θααλα ἔπλησαν ὕδατος 36  καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς Αβρααμ καὶ Ισαακ 

καὶ Ισραηλ ἐπάκουσόν μου κύριε ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρί καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα 37  ἐπάκουσόν μου κύριε 
ἐπάκουσόν μου ἐν πυρί καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ 
τούτου ὀπίσω 38  καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ τὰς 
σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θααλα καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ 39  καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ θεός αὐτὸς ὁ θεός 
 

  WTT
 1 Kings 18:20 ל׃ ֶמֶֽ ר ַהַכרְׁ ים ֶאל־ַהַ֥ ָ֖ יאִּ בִּ ץ ֶאת־ַהנְׁ ב ַ֥ קְׁ ל ַויִּ ֵ֑ ָרא  שְׁ ֵ֣י יִּ נ  ָכל־בְׁ ב בְׁ ָאָ֖ ח ַאחְׁ ַלַ֥ שְׁ ש  21 ַויִּ ַגַּ֙ ַויִּ

י אֶמרַּ֙ ַעד־ָמ  ם ַוַּ֙ הּו ֶאל־ָכל־ָהָעָ֗ ָיָּ֜ לִּ יו א  ּו ַאֲחָרָ֔ כֵ֣ יםַּ֙ לְׁ ֱאֹלהִּ הָוָ֤ה ָהֶֽ ם־יְׁ י֒ם אִּ פִּ עִּ י ַהסְׁ ֵ֣ ת  ים֘ ַעל־שְׁ חִּ ם פ סְׁ י ַאֶתֵ֣ ַתַ֞

ר׃ ֹו ָדָבֶֽ ם א תָ֖ ּו ָהָעָ֛ א־ָענַ֥ ל ֶֽ יו וְׁ ּו ַאֲחָרֵ֑ כֵ֣ ַעל לְׁ ם־ַהַבָ֖ אִּ יא ַליהָוָ֖ה  22 וְׁ ָ֛ י ָנבִּ תִּ רְׁ י נֹוַתַ֧ ם ֲאנִַּ֞ הּוַּ֙ ֶאל־ָהָעָ֔ ָיַּ֙ לִּ אֶמר א  ַוי ָ֤

י בִּ י ּונְׁ ֵ֑ ַבדִּ יש׃לְׁ ֶֽ ים אִּ ָ֖ שִּ ֹות ַוֲחמִּ אַ֥ ַבע־מ  ַעל ַארְׁ י ַהַבָ֔ ֵ֣ ד  23 א  ר ָהֶאָחָּ֜ ּו ָלֶה֩ם ַהָפַּ֙ ֲחרֵ֣ בְׁ יִּ ים וְׁ ָ֗ ם ָפרִּ ַנֵַ֣֣יִּ נּו שְׁ נּו־ָלָּ֜ תְׁ יִּ וְׁ

יַּ֙ עַ  ַתתִּ ָנֶֽ ד וְׁ ר ָהֶאָחָ֗ ה׀ ֶאת־ַהָפֵ֣ י ֶאֱעֶשֵ֣ ימּו ַוֲאנִַּ֞ ֵ֑ א ָישִּ ש ל ֵ֣ ָ֖ א  ים וְׁ צִָּ֔ ע  ימּוַּ֙ ַעל־ָהֵ֣ ַּ֙ ָישִּ הּו וְׁ ח ָ֗ יַנתְׁ ֶֽ ש וִּ ָ֖ א  ים וְׁ צִָּ֔ ע  ל־ָהֵ֣

ים׃ ֶֽ א ָאשִּ ּוא  24 ל ַ֥ ש הֵ֣ ָ֖ ים ֲאֶשר־ַיֲעֶנַ֥ה ָבא  ָ֛ ָהָיַ֧ה ָהֱאֹלהִּ ה וְׁ הָוָ֔ ם־יְׁ ש  א בְׁ ָרֵ֣ יַּ֙ ֶאקְׁ ֲאנִּ ם ַוֶֽ יֶכָ֗ ה  ם ֱאֹלֶֽ ֵ֣ ש  ם בְׁ ָראֶתַ֞ ּוקְׁ

ר׃ ֹוב ַהָדָבֶֽ ּו טַ֥ רָ֖ ם ַוי אמְׁ ים ַוַיַַ֧ען ָכל־ָהָעָ֛ ֵ֑ ֵ֣  25 ָהֱאֹלהִּ יא  בִּ נְׁ הּו לִּ ָיָּ֜ לִּ אֶמר א  ֶאָחדַּ֙ ַוי ַּ֙ ר ָהֶֽ ם ַהָפָ֤ ּו ָלֶכָּ֜ ַעל ַבֲחרַּ֙ י ַהַבָ֗

ימּו׃ ֶֽ א ָתשִּ ש ל ַ֥ ָ֖ א  ם וְׁ יֶכָ֔ ם ֱאֹלה  ֵ֣ ש  אּוַּ֙ בְׁ רְׁ קִּ ים וְׁ ֵ֑ ם ָהַרבִּ י ַאֶתָ֖ ַ֥ ה כִּ אש ָנָ֔ ּו רִּ ן  26 ַוֲעשֵ֣ ר ֲאֶשר־ָנַתֵ֣ חּו ֶאת־ַהָפַּ֙ קְׁ יִּ ַוַ֠

ֶקר ַהב ַּ֙ ַבַעל מ  ם־ַהַ֠ ש  ּו בְׁ אֵ֣ רְׁ קְׁ ַַ֣יֲעשּ֒ו ַויִּ ין ע ֶנֵ֑ה  ָלֶהם֘ ַוֶֽ ֵ֣ א  ֹול וְׁ ין קָ֖ ַ֥ א  נּו וְׁ ַעל ֲענ ָ֔ אמ רַּ֙ ַהַבֵ֣ ם ל  יִּ ַעד־ַהָצֳהַרָ֤ וְׁ



ה׃ ר ָעָשֶֽ ַח ֲאֶשַ֥ ָ֖ ב  זְׁ ּו ַעל־ַהמִּ חָ֔ ַפסְׁ ַ֣יְׁ קֹול־ָגדֹולַּ֙  27 ַוֶֽ ּו בְׁ אָ֤ רְׁ י אֶמרַּ֙ קִּ הּו ַוַּ֙ ָיָ֗ לִּ ם א  ל ָבֶהֵ֣ ַ֧ ַהת  ם ַויְׁ יִּ ָצֳהַרָּ֜ י ַבֶֽ הִַּּ֙ ַויְׁ

י ַ֧ י שִּ ֵ֣ ּוא כִּ ים הָ֔ ֵ֣ י־ֱאֹלהִּ ֶֽ ץ׃כִּ ִָקֶֽ יִּ ּוא וְׁ ן הָ֖ ַ֥ י ָיש  ֹו אּוַלָ֛ ֶרְך לֵ֑ י־ֶדֵ֣ ֶֽ כִּ ֹו וְׁ יג לָ֖ ָ֛ י־שִּ ֶֽ כִּ דּוַּ֙  28 ַח וְׁ דְׁ ג ֶֽ תְׁ ֹול ַויִּ ֹול ָגדָ֔ קֵ֣ אּוַּ֙ בְׁ רְׁ קְׁ ַ֣יִּ ַוֶֽ

ם׃ יֶהֶֽ ם ֲעל  ָפְך־ָדָ֖ ים ַעד־שְׁ ֵ֑ ָמחִּ רְׁ ֹות ּוָבֶֽ ם ַבֲחָרבָ֖ ָפָטָ֔ שְׁ מִּ ּו 29 כְׁ אָ֔ ַנבְׁ תְׁ ֶֽ ם ַויִּ יִּ ָצֳהַרָ֔ ר ַהֶֽ יַּ֙ ַכֲעב ֵ֣ הִּ ַ֣יְׁ ֹות  ַוֶֽ ד ַלֲעלֵ֣ ַעָ֖

ֶשב׃ ין ָקֶֽ ַ֥ א  ין־ע ֶנָ֖ה וְׁ א  ֹול וְׁ ין־קַ֥ ֶֽ א  ה וְׁ ָחֵ֑ נְׁ יו  30 ַהמִּ ָלֵ֑ ם א  ּו ָכל־ָהָעָ֖ שַ֥ גְׁ י ַויִּ ַלָ֔ ּו א  שֵ֣ ָכל־ָהָעםַּ֙ גְׁ ָיָ֤הּו לְׁ לִּ אֶמר א  ַוי ַּ֙

ּוס׃ הָוָ֖ה ֶהָהרֶֽ ח יְׁ ַבַ֥ זְׁ א ֶאת־מִּ ָ֛ ַרפ  הַּ֙ ֲאבָ  31 ַויְׁ ר  ים ֶעשְׁ ָ֤ ת  הּו שְׁ ָיָ֗ לִּ ח א  ַקֵ֣ ב ֲאֶש֩ר ַויִּ ֶֽי־ַיֲעק ֵ֑ נ  י בְׁ ֵ֣ ט  בְׁ ר שִּ ַפָ֖ סְׁ מִּ ים כְׁ נִָּ֔

ָך׃ ֶמֶֽ ֶיַ֥ה שְׁ הְׁ ל יִּ ָ֖ ָרא  שְׁ ר יִּ אמ ָ֔ ָליוַּ֙ ל  הָוָ֤ה א  ַבר־יְׁ ה דְׁ הָוֵ֑ה ַוַיֵַ֣עש  32 ָהָיַּ֙ ם יְׁ ֵ֣ ש  ַח בְׁ ָ֖ ב  זְׁ ָ֛ים מִּ ֶנַ֧ה ֶאת־ָהֲאָבנִּ בְׁ ַויִּ

ַח׃ ֶֽ ב  זְׁ יב ַלמִּ ָ֖ ַרע ָסבִּ ם ֶזָ֔ יִּ יתַּ֙ ָסאַתֵ֣ ב  ה כְׁ ָעָלָ֗ ַ֣ 33 תְׁ ים׃ַוֶֽ ֶֽ צִּ ר ַוָיֶָ֖שם ַעל־ָהע  ַנַתחַּ֙ ֶאת־ַהָפָ֔ ים ַויְׁ ֵ֑ צִּ ע  ְך ֶאת־ָהֶֽ  34 ַיֲער ָ֖

ּו ַוי ַ֥  נָ֔ שְׁ נּוַּ֙ ַויִּ אֶמר שְׁ ים ַוי ָ֤ ֵ֑ צִּ ַעל־ָהע  ה וְׁ ּו ַעל־ָהע ָלָ֖ קַ֥ צְׁ ֶֽ יִּ ם וְׁ יִּ יםַּ֙ ַמָ֔ ה ַכדִּ ָבָעָ֤ ּו ַארְׁ אַּ֙ לְׁ אֶמר מִּ שּו ַוי ָ֗ ָ֖ אֶמר ַשֵ֖ 

שּו׃ ֶֽ ַשֵ֖  ּו ַה  35 ַויְׁ כֵ֣ לְׁ ם׃ַוי  יִּ א־ָמֶֽ  ֵ֖ ה מִּ ָעָלָ֖ ם ֶאת־ַהתְׁ ַגַ֥ ַח וְׁ ֵ֑ ב  זְׁ יב ַלמִּ ָ֖ ם ָסבִּ יִּ ש  36 ַמָ֔ ַגַ֞ ה ַויִּ ָחָ֗ נְׁ ֹות ַהמִּ י׀ ַבֲעלֵ֣ ֵ֣ הִּ ַויְׁ

 ָ֛ ה ֱאֹלהִּ י־ַאָתַ֧ ֶֽ ע כִּ ָּוַדָ֗ ֹום יִּ ל ַהיֵ֣ ָרא ָ֔ שְׁ יִּ ק וְׁ ָחֵ֣ צְׁ ָרָהםַּ֙ יִּ יַּ֙ ַאבְׁ ה ֱאֹלה  הָוָ֗ י֘א ַוי אַמר֒ יְׁ ָיֵ֣הּו ַהָנבִּ לִּ ָ֖ א  ָרא  שְׁ יִּ ֵ֣י ים בְׁ ל ַוֲאנִּ

ָך ֶדֵ֑ ָבֶריָך( ַעבְׁ דְׁ ָךֵ֣ ) [ּובִּ ָברְׁ דְׁ ֵֶ֖ה׃ ]ּובִּ ֶֽ ים ָהא  ָ֖ ָברִּ ת ָכל־ַהדְׁ ַ֥ י א  יתִּ ה  37 ָעשִָּ֔ ם ַהֶזָ֔ עּוַּ֙ ָהָעֵ֣ ֶַֽ֣דְׁ י  י וְׁ נִּ הָוהַּ֙ ֲענ ָ֔ י יְׁ ָ֤נִּ ֲענ 

ית׃ ֶֽ ם ֲאח ַרנִּ ָבָ֖ ָת ֶאת־לִּ ב ַ֥ ה ֲהסִּ ַאָתָ֛ ים וְׁ ֵ֑ הָוָ֖ה ָהֱאֹלהִּ ה יְׁ י־ַאָתַ֥ ֶֽ ש 38 כִּ ל א  פ ֵ֣ ע ָלהַּ֙ ַותִּ אַכל ֶאת־ָהֶֽ ה ַות ָ֤ הָוָ֗ ־יְׁ

ָכה׃ ֶֽ ח  ה לִּ ָעָלָ֖ ם ֲאֶשר־ַבתְׁ יִּ ֶאת־ַהַמַ֥ ר וְׁ ֶאת־ֶהָעָפֵ֑ ָ֖ים וְׁ ֶאת־ָהֲאָבנִּ ים וְׁ צִָּ֔ ע  ֶאת־ָהֵ֣ ּו  39 וְׁ לָ֖ פְׁ ַ֣יִּ ם ַוֶֽ אַּ֙ ָכל־ָהָעָ֔ ַוַירְׁ

ים׃ ֶֽ ּוא ָהֱאֹלהִּ הָוָ֖ה הַ֥ ים יְׁ ּוא ָהֱאֹלהִָּ֔ הָוהַּ֙ הֵ֣ ּו יְׁ רָ֔ אמְׁ ם ַוי ֵ֣ יֶהֵ֑ נ   ַעל־פְׁ

  
 

  



CEB  
Psalm 96:1 Sing to the LORD a new song! Sing to the LORD, all the earth! 

2
 Sing to the LORD! Bless 

his name! Share the news of his saving work every single day! 
3
 Declare God's glory among the nations; 

declare his wondrous works among all people 
4
 because the LORD is great and so worthy of praise. He is 

awesome beyond all other gods 
5
 because all the gods of the nations are just idols, but it is the LORD 

who created heaven! 
6
 Greatness and grandeur are in front of him; strength and beauty are in his 

sanctuary. 
7
 Give to the LORD, all families of the nations-- give to the LORD glory and power! 

8
 Give to 

the LORD the glory due his name! Bring gifts! Enter his courtyards! 
9
 Bow down to the LORD in his holy 

splendor! Tremble before him, all the earth! 
10

 Tell the nations, "The LORD rules! Yes, he set the world 
firmly in place;

1 
it won't be shaken. He will judge all people fairly." 

11
 Let heaven celebrate! Let the earth 

rejoice! Let the sea and everything in it roar! 
12

 Let the countryside and everything in it celebrate! Then all 
the trees of the forest too will shout out joyfully 

13
 before the LORD because he is coming! He is coming to 

establish justice on the earth! He will establish justice in the world rightly. He will establish justice among 
all people fairly. 
 
ESV  

Psalm 96:1 
a
Oh sing to the LORD 

b
a new song; sing to the LORD, all the earth! 

2
 Sing to the LORD, 

bless his name; 
a
tell of his salvation from day to day. 

3
 Declare his glory among the nations, his 

marvelous works among all the peoples! 
4
 For 

a
great is the LORD, and 

b
greatly to be praised; he is to be 

feared above 
c
all gods. 

5
 For all the gods of the peoples are worthless idols, but the LORD 

a
made the 

heavens. 
6
 Splendor and majesty are before him; 

a
strength and beauty are in his sanctuary. 

7
 Ascribe to 

the LORD, O 
a
families of the peoples, 

b
ascribe to the LORD glory and strength! 

8
 Ascribe to the LORD 

a
the glory due his name; bring 

b
an offering, and 

c
come into his courts! 

9
 Worship the LORD in 

a
the 

splendor of holiness;
1 b

tremble before him, all the earth! 
10

 Say among the nations, 
a
"The LORD reigns! 

Yes, the world is established; it shall never be moved; he will 
b
judge the peoples with equity." 

11
 Let 

a
the 

heavens be glad, and let 
b
the earth rejoice; let 

c
the sea roar, and all that fills it; 

12
 let 

a
the field exult, and 

everything in it! Then shall all 
b
the trees of the forest sing for joy 

13
 before the LORD, for he comes, for he 

comes 
a
to judge the earth. He will judge the world in righteousness, and the peoples in his faithfulness. 

 
NRS  

Psalm 96:1 O sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth. 
2
 Sing to the LORD, 

bless his name; tell of his salvation from day to day. 
3
 Declare his glory among the nations, his marvelous 

works among all the peoples. 
4
 For great is the LORD, and greatly to be praised; he is to be revered 

above all gods. 
5
 For all the gods of the peoples are idols, but the LORD made the heavens. 

6
 Honor and 

majesty are before him; strength and beauty are in his sanctuary. 
7
 Ascribe to the LORD, O families of the 

peoples, ascribe to the LORD glory and strength. 
8
 Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an 

offering, and come into his courts. 
9
 Worship the LORD in holy splendor; tremble before him, all the earth. 

10
 Say among the nations, "The LORD is king! The world is firmly established; it shall never be moved. He 

will judge the peoples with equity." 
11

 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, 
and all that fills it; 

12
 let the field exult, and everything in it. Then shall all the trees of the forest sing for joy 

13
 before the LORD; for he is coming, for he is coming to judge the earth. He will judge the world with 

righteousness, and the peoples with his truth. 
 
BGT  

Psalm 95:1 ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδομεῖτο μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ᾠδὴ τῷ Δαυιδ ᾄσατε τῷ κυρίῳ ᾆσμα καινόν 

ᾄσατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ 2  ᾄσατε τῷ κυρίῳ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ 3  ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ 4  
ὅτι μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς 5  ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
δαιμόνια ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν 6  ἐξομολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ ἁγιωσύνη καὶ 
μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ 7  ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν 
καὶ τιμήν 8  ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ 9  
προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ 10  εἴπατε ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν ὁ κύριος ἐβασίλευσεν καὶ γὰρ κατώρθωσεν τὴν οἰκουμένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται κρινεῖ λαοὺς ἐν 
εὐθύτητι 11  εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
12  χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 13  πρὸ 
προσώπου κυρίου ὅτι ἔρχεται ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ αὐτοῦ 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=95


 

  WTT
 Psalm 96:1  ֵ֣ ֵ֣ ירּו ַל  שִּ ַ֥ יר ָחָדֵ֑ יהָוה שִּ ֶרץ׃יהָוָ֗ ירּו ַלָּ֜ ש שִּ ֵ֣  2 ה ָכל־ָהָאֶֽ מֵ֑ יהָוה ָבֲרכֵ֣ ירּו ַל  שִּ רַ֥ ּו שְׁ ּו ֹו ַבשְׁ

ֹום־לְָּׁ֜  יֶֽ ֹו׃יָ֗ מִּ שּוָעתֶֽ רֵ֣  3 ֹום יְׁ ֵ֣ ַספְׁ בֹודֵ֑ ּו ַבגֹויִּ ָכל־ָהֶָּֽ֜ ם כְׁ יו׃ַעמִָּ֗ ֹו בְׁ אֹוָתֶֽ לְׁ פְׁ ַ֥  4 ים נִּ הָוֵ֣ דָ֤ י ָג  כִּ ֵֵָ֖֣ ֹול יְׁ ה  א ֵ֑ ה ּומְׁ א ד נֹוָרַ֥ ל מְׁ

 ָ֗ ים׃הָּ֜ ֶֽ ָ֤  5 ּוא ַעל־ָכל־ֱאֹלהִּ ֵ֣ כִּ ֵ֣ י ָהעַ י׀ ָכל־ֱאֹלה  ֵ֑ מִּ ילִּ ה׃ה ָשַמַ֥ יהָוָ֗ ים ַוֶָּֽ֜ ים ֱאלִּ ם ָעָשֶֽ ָהָדַ֥  6 יִּ ָפָנֵ֑ הֹוד־וְׁ ז יו ע ַ֥ ר לְׁ

 ָּ֜ ֶאָ֗ וְׁ פְׁ ֹו׃תִּ ָדשֶֽ קְׁ מִּ חֵ֣ ּו ַל  ָהבֵ֣  7 ֶרת בְׁ פְׁ שְׁ ֵ֑ יהָוה מִּ ז׃ה ָכבַ֥ יהָוָ֗ ּו ַלָּ֜ ים ָהבַ֥ ֹות ַעמִּ בֵ֣ ּו ַל  ָהבֵ֣  8 ֹוד ָוע ֶֽ מֵ֑ יהָוה כְׁ ֹו ֹוד שְׁ

ּו־מִָּּ֜  אֶֽ ָחָ֗ שְׁ רֹוה ּוב ַ֥ נְׁ ַחצְׁ יו׃אּו לְׁ ַתֲחוֵ֣  9 ָתֶֽ שְׁ ַרת־ק ֵ֑ ּו ַל  הִּ ַהדְׁ ַ֥ יהָוה בְׁ ֶרץ׃ָפָנָ֗ ילּו מִָּּ֜ ֶדש חִּ רָ֤  10 יו ָכל־ָהָאֶֽ מְׁ ם׀ ּו ַבגֹויִַּּ֙ אִּ

ה   כֵ֣ ה ָמָלָ֗ ָוָ֤ יְׁ מֵ֑ ֹון ת   ְך ַאף־תִּ ל ַבל־תִּ ַ֥ ב  ים׃מִָּ֗ ין ַעָּ֜ ֹוט ָידִּ ֶֽ יָשרִּ מ  חֵ֣  11 ים בְׁ מְׁ שְׁ ֵ֣ ּו ַה  יִּ ָתג  ם וְׁ ַעַ֥ ל ָהָאֵ֑ ָשַמיִּ ַ֣רְׁ ֶֽ ם ָיָ֗ ַהָּ֜ ם ֶרץ יִּ

ֹו׃ ל אֶֽ ָכל־ֲאֶשר־בֵ֑ ז ָש  ַיֲעֹלֵ֣  12 ּומְׁ נָ֗ ז יְָּׁ֜ ֹו ָאַ֥ ַדי וְׁ ַער׃ַרנְׁ י־ָיֶֽ ָ֤  13 ּו ָכל־ֲעצ  נ  פְׁ הָוַּ֙ לִּ ַ֥ י ָבָ֗ ה׀ כִּ  י יְׁ פ    י ָב֘א א כִּ שְׁ ֶרץ ָאַ֥ ט ָה  לִּ

 ַ֥ ב  ט־ת  פ ֶֽ שְׁ ֶצֵ֑ יִּ ָּ֜ ל בְׁ ֹו׃ַעמִָּ֗ ֶדק וְׁ  ים ֶבֱאמּוָנתֶֽ

  
 

  



CEB  
1 Kings 8:22 Solomon stood before the LORD's altar in front of the entire Israelite assembly and, 

spreading out his hands toward the sky, 
23

 he said: LORD God of Israel, there's no god like you in heaven 
above or on earth below. You keep the covenant and show loyalty to your servants who walk before you 
with all their heart. 
 
ESV  

1 Kings 8:22 Then Solomon 
a
stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly 

of Israel and 
b
spread out his hands toward heaven, 

23
 and said, "O LORD, God of Israel, 

a
there is no God 

like you, in heaven above or on earth beneath, 
b
keeping covenant and showing steadfast love to your 

servants who walk before you with all their heart, 
 
NRS  

1 Kings 8:22 Then Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly of 
Israel, and spread out his hands to heaven. 

23
 He said, "O LORD, God of Israel, there is no God like you 

in heaven above or on earth beneath, keeping covenant and steadfast love for your servants who walk 
before you with all their heart, 
 
BGT  

1 Kings 8:22 καὶ ἔστη Σαλωμων κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας 

Ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 23  καὶ εἶπεν κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ οὐκ ἔστιν ὡς σὺ 
θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευομένῳ 
ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 

 

  WTT
 1 Kings 8:22  ֵ֣ ֹלמ ָ֗ ַוַיֲעמ יַּ֙ ד שְׁ נ  פְׁ ַבֵ֣  ה לִּ זְׁ הָוָ֔ מִּ ַהֵ֣ ה ֶנַָ֖֣ח יְׁ ֵ֑ ֶגד ָכל־קְׁ ָרא  שְׁ ר ַ֥ ל יִּ פְׁ ם׃ש ַכָפָ֖ ל ַויִּ יִּ  23 יו ַהָשָמֶֽ

הָוַ֞ ַוי אַמָ֗  ָ֤ ר יְׁ ָרא  ה ֱאֹלה  שְׁ ין־ָכמֵ֣  לַּ֙ י יִּ ַמָ֔ ים ַבָשַמֵ֣ ֹוָך ֱאֹלהִָּ֔ א  ם מִּ ַעל־ָהָאָ֖ יִּ ָתֵ֑ ַעל וְׁ ָ֤ ֶרץ מִּ יתַּ֙ ַחת ש מ  רִּ  ר ַהבְׁ

ַהֶחָ֔  ֶֽ ַ֥ ֶסד ַלֲעָבֶד  וְׁ כִּ ָפֶנָ֖ יָך ַהה לְׁ ם׃ים לְׁ ָבֶֽ ָכל־לִּ  יָך בְׁ

  
 

CEB  
1 Kings 8:41 Listen also to the immigrant who isn't from your people Israel but who comes from a 

distant country because of your reputation-- 
42

 because they will hear of your great reputation, your great 
power, and your outstretched arm. When the immigrant comes and prays toward this temple, 

43
 then 

listen from heaven, where you live, and do everything the immigrant asks. Do this so that all the people of 
the earth may know your reputation and revere you, as your people Israel do, and recognize that this 
temple I have built bears your name. 
 
ESV  

1 Kings 8:41 "Likewise, when a foreigner, who is not of your people Israel, comes from a far country 
for your name's sake 

42
 (for they shall hear of your great name 

a
and your mighty hand, and of your 

outstretched arm), when he comes and prays toward this house, 
43

 hear in heaven your dwelling place 
and do according to all for which the foreigner calls to you, in order 

a
that all the peoples of the earth may 

know your name and 
b
fear you, as do your people Israel, and that they may know that this house that I 

have built is called by your name. 
 
NRS  

1 Kings 8:41 "Likewise when a foreigner, who is not of your people Israel, comes from a distant land 
because of your name 

42
 -- for they shall hear of your great name, your mighty hand, and your 

outstretched arm -- when a foreigner comes and prays toward this house, 
43

 then hear in heaven your 
dwelling place, and do according to all that the foreigner calls to you, so that all the peoples of the earth 
may know your name and fear you, as do your people Israel, and so that they may know that your name 
has been invoked on this house that I have built. 
 
BGT  

1 Kings 8:41 καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος 42  καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον 43  καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα 
ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός 
σου Ισραηλ καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόμησα 

 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=3Kgs&ch=8
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=3Kgs&ch=8


  WTT
 1 Kings 8:41  ַַּ֙גם ָ֔  וְׁ רִּ ָךַ֥ י ֲאֶשָ֛ ֶאל־ַהָנכְׁ ַעמְׁ שְׁ  ר ל א־מ  ָ֖ יִּ ֶאַ֥ ּוא ּוָבָ֛ ל הֵ֑ ָרא  חֹוִָקָ֖ א מ  ַמַ֥ ֶרץ רְׁ ָך׃ה לְׁ ֶמֶֽ ָ֤  42 ַען שְׁ י כִּ

עּוןַּ֙  מְׁ שְׁ ָךֵ֣  יִּ מְׁ ָךַּ֙ ַהָגדָ֔  ֶאת־שִּ ַ֣דְׁ ֶאת־ָיֶֽ ֲחָזָקָ֔  ֹול וְׁ ר ֲעָךָ֖ ַהֶֽ זְׁ טּוָיֵ֑ ה ּוֶֽ ָ֖ ה ּוָבַ֥ ַהנְׁ ַפֵ֖  תְׁ הִּ ה׃ל ֶאל־ַהַבַ֥ א וְׁ ת ַהֶזֶֽ ה ַאָתַ֞  43 יִּ

ַמָ֤  שְׁ םַּ֙ ע ַהָשַמַּ֙ תִּ כֵ֣  יִּ ֶתָ֔ מְׁ בְׁ ָעשִּ  ֹון שִּ כ ָ֛ ָך וְׁ ָרַ֥ יָת כְׁ קְׁ ֶלָ֖ ל ֲאֶשר־יִּ ֵ֑ א א  רִּ ַמֵ֣ יָך ַהָנכְׁ עּון֩ י לְׁ דְׁ ֶרץ י ָהָאָּ֜ ָכל־ַעמ ַּ֙  ַען י 

ֶמָ֗  ָאָ֤ ֶאת־שְׁ רְׁ יִּ ָךַּ֙ ָך לְׁ תְׁ ָךֵ֣  ה א ֶֽ ַעמְׁ ָרא ָ֔  כְׁ שְׁ ָלַד  יִּ ָךֵ֣ ל וְׁ מְׁ י־שִּ ָרָ֔  ַעת כִּ קְׁ ת ַהֶזָ֖ א ַעל־ַהַבַ֥ נִּ י׃ה ֲאֶשַ֥ יִּ יתִּ ֶֽ  ר ָבנִּ

  
 

  



CEB  
Galatians 1:1 From Paul, an apostle who is not sent from human authority or commissioned through 

human agency, but sent through Jesus Christ and God the Father who raised him from the dead; 
2
 and 

from all the brothers and sisters with me. To the churches in Galatia. 
3
 Grace and peace to you from God 

the Father and the Lord Jesus Christ. 
4
 He gave himself for our sins, so he could deliver us from this 

present evil age, according to the will of our God and Father. 
5
 To God be the glory forever and always! 

Amen. 
6
 I'm amazed that you are so quickly deserting the one who called you by the grace of Christ to 

follow another gospel. 
7
 It's not really another gospel, but certain people are confusing you and they want 

to change the gospel of Christ. 
8
 However, even if we ourselves or a heavenly angel should ever preach 

anything different from what we preached to you, they should be under a curse. 
9
 I'm repeating what 

we've said before: if anyone preaches something different from what you received, they should be under 
a curse! 

10
 Am I trying to win over human beings or God? Or am I trying to please people? If I were still 

trying to please people, I wouldn't be Christ's slave. 
11

 Brothers and sisters, I want you to know that the 
gospel I preached isn't human in origin. 

12
 I didn't receive it or learn it from a human. It came through a 

revelation from Jesus Christ. 
 
ESV  

Galatians 1:1 Paul, an 
a
apostle--

b
not from men nor through man, but 

c
through Jesus Christ and God 

the Father, 
d
who raised him from the dead-- 

2
 and all 

a
the brothers

1 
who are with me, To 

b
the churches of 

Galatia: 
3
 
a
Grace to you and peace 

b
from God our Father and the Lord Jesus Christ, 

4
 
a
who gave himself 

for our sins to deliver us from the present 
b
evil age, according to the will of 

c
our God and Father, 

5
 to 

whom be the glory forever and ever. Amen. 
6
 I am astonished that you are 

a
so quickly deserting 

b
him who 

called you in the grace of Christ and are turning to 
c
a different gospel-- 

7
 
a
not that there is another one, but 

b
there are some who trouble you and want to distort the gospel of Christ. 

8
 But even if we or 

a
an angel 

from heaven should preach to you a gospel contrary to the one we preached to you, 
b
let him be accursed. 

9
 As we have said before, so now I say again: If anyone is preaching to you a gospel contrary to the one 

you received, 
a
let him be accursed. 

10
 For am I now seeking the approval of man, or of God? Or am I 

trying 
a
to please man? If I were still trying to please man, I would not be a 

b
servant

1 
of Christ. 

11
 For 

a
I 

would have you know, brothers, that 
b
the gospel that was preached by me is not man's gospel.

1 12
 
a
For I 

did not receive it from any man, nor was I taught it, but I received it 
b
through a revelation of Jesus Christ. 

 
NRS  

Galatians 1:1 Paul an apostle -- sent neither by human commission nor from human authorities, but 
through Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead -- 

2
 and all the members of God's 

family
1 
who are with me, To the churches of Galatia: 

3
 Grace to you and peace from God our Father and 

the Lord Jesus Christ, 
4
 who gave himself for our sins to set us free from the present evil age, according 

to the will of our God and Father, 
5
 to whom be the glory forever and ever. Amen. 

6
 I am astonished that 

you are so quickly deserting the one who called you in the grace of Christ and are turning to a different 
gospel -- 

7
 not that there is another gospel, but there are some who are confusing you and want to pervert 

the gospel of Christ. 
8
 But even if we or an angel

1 
from heaven should proclaim to you a gospel contrary 

to what we proclaimed to you, let that one be accursed! 
9
 As we have said before, so now I repeat, if 

anyone proclaims to you a gospel contrary to what you received, let that one be accursed! 
10

 Am I now 
seeking human approval, or God's approval? Or am I trying to please people? If I were still pleasing 
people, I would not be a servant

1 
of Christ. 

11
 For I want you to know, brothers and sisters,

1 
that the gospel 

that was proclaimed by me is not of human origin; 
12

 for I did not receive it from a human source, nor was 
I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ. 
 
BGT  

Galatians 1:1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2  καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς 
Γαλατίας, 3  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 4  τοῦ δόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ 

θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, 5  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 6  Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως 
μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 7  ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ μή 

τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 8  ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς 
ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται [ὑμῖν] παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 9  ὡς προειρήκαμεν 
καὶ ἄρτι πάλιν λέγω· εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 10  Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους 
πείθω ἢ τὸν θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. 11  



Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον· 12  οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
 

  



CEB  
Luke 7:1 After Jesus finished presenting all his words among the people, he entered Capernaum. 

2
 A 

centurion had a servant who was very important to him, but the servant was ill and about to die. 
3
 When 

the centurion heard about Jesus, he sent some Jewish elders to Jesus to ask him to come and heal his 
servant. 

4
 When they came to Jesus, they earnestly pleaded with Jesus. "He deserves to have you do this 

for him," they said. 
5
 "He loves our people and he built our synagogue for us." 

6
 Jesus went with them. He 

had almost reached the house when the centurion sent friends to say to Jesus, "Lord, don't be bothered. I 
don't deserve to have you come under my roof. 

7
 In fact, I didn't even consider myself worthy to come to 

you. Just say the word and my servant will be healed. 
8
 I'm also a man appointed under authority, with 

soldiers under me. I say to one, 'Go,' and he goes, and to another, 'Come,' and he comes. I say to my 
servant, 'Do this,' and the servant does it." 

9
 When Jesus heard these words, he was impressed with the 

centurion. He turned to the crowd following him and said, "I tell you, even in Israel I haven't found faith like 
this." 

10
 When the centurion's friends returned to his house, they found the servant restored to health. 

 
ESV  

Luke 7:1 After he had finished all his sayings in the hearing of the people, 
a
he entered Capernaum. 

2
 

Now a centurion had a servant
1 
who was sick and at the point of death, who was highly valued by him. 

3
 

When the centurion
1 
heard about Jesus, 

a
he sent to him elders of the Jews, asking him to come and heal 

his servant. 
4
 And when they came to Jesus, they pleaded with him earnestly, saying, 

a
"He is worthy to 

have you do this for him, 
5
 for he loves our nation, and he is the one who built us 

a
our synagogue." 

6
 And 

Jesus went with them. When he was not far from the house, the centurion sent friends, saying to him, 
"Lord, 

a
do not trouble yourself, for I am not worthy to have you come under my roof. 

7
 Therefore I did not 

presume to come to you. But 
a
say the word, and let my servant be healed. 

8
 For I too am a man set under 

authority, with soldiers under me: and I say to one, 'Go,' and he goes; and to another, 'Come,' and he 
comes; and to my servant, 'Do this,' and he does it." 

9
 When Jesus heard these things, 

a
he marveled at 

him, and turning to the crowd that followed him, said, "I tell you, not even in Israel have I found such 
b
faith." 

10
 And when those who had been sent returned to the house, they found the servant well. 

 
NRS  

Luke 7:1 After Jesus
1 
had finished all his sayings in the hearing of the people, he entered 

Capernaum. 
2
 A centurion there had a slave whom he valued highly, and who was ill and close to death. 

3
 

When he heard about Jesus, he sent some Jewish elders to him, asking him to come and heal his slave. 
4
 

When they came to Jesus, they appealed to him earnestly, saying, "He is worthy of having you do this for 
him, 

5
 for he loves our people, and it is he who built our synagogue for us." 

6
 And Jesus went with them, 

but when he was not far from the house, the centurion sent friends to say to him, "Lord, do not trouble 
yourself, for I am not worthy to have you come under my roof; 

7
 therefore I did not presume to come to 

you. But only speak the word, and let my servant be healed. 
8
 For I also am a man set under authority, 

with soldiers under me; and I say to one, 'Go,' and he goes, and to another, 'Come,' and he comes, and to 
my slave, 'Do this,' and the slave does it." 

9
 When Jesus heard this he was amazed at him, and turning to 

the crowd that followed him, he said, "I tell you, not even in Israel have I found such faith." 
10

 When those 
who had been sent returned to the house, they found the slave in good health. 
 
BGT  

Luke 7:1 Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούμ. 
2  Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 3  ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ. 4  οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ 
παρέξῃ τοῦτο· 5  ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. 6  ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ ἑκατοντάρχης 

λέγων αὐτῷ· κύριε, μὴ σκύλλου, οὐ γὰρ ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθῃς· 7  διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν 
ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν· ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς μου. 8  καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τασσόμενος ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ· πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ· ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου· ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 9  ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτὸν καὶ 
στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν· λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 10  Καὶ 
ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. 
 

 


